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パタリロ桜吹雪
パタリロ！8

Patalliro, Sakura Snowstorm

Patalliro! 8
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Panel 2
いい季節になった
This is a good time of year.

Panel 3
こういう風景を見ていると一句ひねりたくなってくるな
Scenery like this makes me want to compose a haiku.

Panel 4
初春や。。。
It's early spring and...

Panel 5
初春や
それにつけても金のほしさよ
It's early spring and

It makes me think, I want money.

Panel 6
桜ちる
Cherry blossoms fall

それにつけても金のほしさよ
It makes me think, I want money.

Panel 7
手紙です
You have a letter.

Panel 8
手紙です
それにつけても金のほしさよ
You have a letter

It makes me think, I want money.

殿下!

Your Highness!
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Panel 1
またおかしなことをはじめて
You've started acting strange again.

気分だけでも一足先に春をあじわいたいと思ってな
I just felt like getting a little taste of spring early this year.

Panel 2
マリネラは一年中春ですがな
お手紙です
But Malynera is in spring all year round.

You have a letter.

うむ
Ok.

Panel 3
おおこれはめずらしいいとこのマデリーンからの手紙だ
Oh, how strange! A letter from my cousin Madeline.

Panel 4
ミリオネア公国のマデリーン姫ですか?

Princess Madeline of the Dukedom of Millionaire?

うむぼくの父上の弟つまりぼくの叔父上がミリオネア公国の女王と結婚してもうけた一人娘だ
Yeah. In short, she's the only daughter from the marriage of my father's little brother and the queen of Millionaire.

Panel 5
ミリオネア公国の次期女王でありぼくの最愛のいとこでもある。何と書いてよこしたのだろう
My beloved cousin will be the next Queen of Millionaire. I wonder what she wrote.

Panel 6
カサ
Kasa - Rustle

Panel 7
カサカサ
Kasa kasa - Rustle rustle

Panel 8
カサカサカサ
Kasa kasa kasa - Rustle rustle rustle
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Panel 1
紙の音だと思ったろうじつは足音なのだ
You probably thought that was the sound of the paper. It's really just my feet.

カサカサカサ
Kasa kasa kasa - Rustle rustle rustle

アホなこといってないで早く読んだらどうです
Why don't you stop acting like an idiot and read the letter?

Panel 2
ん?

Hn?

Panel 3
あれおかしいな
Huh, this is strange.

白紙しか入ってないぞ
This is just a blank sheet of paper.

Panel 4
どういうことだ?

文章を書いたびんせんとまちがえて白紙を入れてよこしたのかな
What's the meaning of this?

Did she put in a blank sheet of paper instead of the letter by mistake?

Panel 5
人よんでマリネラのミル＝マスカラスパタリロだが。
People call me the Mil Mascaras of Malynera, but this is Patalliro.

Panel 6
これは叔父上
This is my uncle.

えっ!?

Eh?!

Panel 7
マデリーンが。。。
どうしたんですって!?

Madeline is...

What's wrong?!

Panel 8
誘拐!?

Kidnapped?!
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Panel 1
マデリーンが誘拐されたんですって!?誰に?!わからない!?そりゃそうだ
Madeline has been kidnapped?! By who?! You don't know?! That's true.

わかりました。とにかくすぐ行きます!

I got it. I'll come over right away!

Panel 2
ガチャン
Gachan - Click

Panel 3
たいへんなことになった
This is a serious situation.

たいへんなことになりましたな
What is serious?

たいへんなことだ
This situation.

Panel 4
とにかくくずくずしちゃいられない出かけるぞ!

Anyway, I can't dawdle! I have to go!

といいながらなんで洋服ダンスを
Why are you looking through your wardrobe when you say that?

Panel 5
誘拐事件発生ともなれば衣装も選ばなくちゃいけない
やはりシャーロックホームズスタイルにするべきか
I have to choose the right outfit for a kidnapping incident.

Of course, wouldn't that make Sherlocke Holme's style a must?

Panel 6
ブラウン神父の服装も捨てがたい
But it's hard to give up my *Father Brown costume.

*A fictional priest-detective created by G.K. Chesterton.

Panel 7
遠山の金さんなんかどうです
How about something like Touyama no Kin-san?

*From Touyama no Kin-san. The good guy would catch evildoers and show them a colorful tattoo of sakura blossoms on his back as he made his getaway.
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Panel 1
どちらかというとポワロよりクイーンかファイロ＝ヴァンスの方が好みなんだが
Which one do I prefer, Queen from Poirot or Philo Vance?

遠山の金さんはどうですか
How about Touyama no Kin-san?

Panel 2
金さん。。。
Kin-san...

やかましい!

Shut up!

Panel 3
金さん金さん言うな!なんでぼくが遠山桜のまねをしなけりゃならんので!

Stop saying "Kin-san Kin-san"! Why would I imitate a sakura blossom tattoo?!

Panel 4
ああいかん!こんなことやってる間に時間がたってしまう!

Ah, I can't!  We're wasting time doing this!

Panel 5
しょうがないこのまま行こう
おうそれじゃ行ってくるぜ!

It can't be helped, we'll have to go as is.

Hey, let's get going!

え?

Eh?

Panel 6
まっぴらごめんよ
Not a chance!

自分で金さんと言ってる間に暗示にかかったな
I said Kin-san while you were open for suggestions.

Panel 7
ミリオネア公国
The Dukedom of Millionaire
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Panel 1
おお、パタリロ
Oh, Patalliro!

よく来てくれました
I'm glad to see you!

Panel 2
これは叔父上叔母上おひかえなすって
Uncle, Aunt, please sit down.

ん?

Hn?

Panel 3
おひかえなすってというのは仁義でござんす
その昔モンゴルのジンギスカンにおひかえなすってとやったところジンギスカンの言うことにゃ
"Please sit down" is proper etiquette.

In the olden days Genghis Khan of the Mongols would say "Please sit down" when he did.

Panel 4
わしは仁義
好かん
It's my etiquette.

Don't like it?

Panel 5
フオッフオッフオッ
Ho ho ho!

おまえ何しに来たんだね
What did you come here for?

Panel 6
そうでした。マデリーンは見つかりましたか?

それがかいもく行方がわからない
That's right. Have you found Madeline?

I have no idea where she is.

あなた。。。
You...
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Panel 1
なんですのこの子
Who is this kid?

Panel 2
ああ紹介しよう。わしの甥だ
Ah, I'll introduce you. This is my nephew.

人よんでマリネラのタイガー＝ジェット＝シン。パタリロです
People call me the Tiger Jeet Singh of Malynera. I'm Patalliro.

Panel 3
妻の妹のガーネシアだ
This is my wife's little sister, Garnecia.

となりにいるのは妹のご主人科学者なの
And next to her is her husband, a scientist.

Panel 4
マリネラ公国。。。
いささか人並みはずれているといううわさの。。。
The Malynera Kingdom...

I've heard rumors it's a bit unusual...

Panel 5
あまりほめないでください
Please don't praise me so much.

誰がじゃ
Who did?

Panel 6
とにかくミリオネアの全警察力を動員してマデリーンの行方をさがしているのだがまだなんの手がかりもない
Anyway, we've mobilized Millionaire's entire police force to find out where Madeline is, but we haven't found a clue yet.

かわいそうに今ごろどこでどんな目に会っていることやら。。。
The poor thing, who knows what suffering she's gone though...

Panel 7
その調査のためにぼくはやってきたのです
どういういきさつでマデリーンがいなくなったのか知りたいのですが。。。
I came to do an investigation.

I want to know the details surrounding Madeline's disappearance...
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Panel 1
あなたが?調査?

You? An investigation?

子供のでるまくではないと思うが。。。
This isn't the act for children...

Panel 2
パタリロを並の子供あつかいしない方がいい
You shouldn't treat Patalliro like a normal child.

並の人間あつかいも
Or a normal human.

どーゆー意味です
What's that supposed to mean?

Panel 3
どうしても調査したいというなら。。。いらっしゃい、わたしがくわしいことを教えてあげましょう
If you say you want to investigate... Welcome, I'll tell you all the details I know.

Panel 4
マデリーン。。。
Madeline...

Panel 5
マデリーンがいなくなったのは今朝手紙を一通書いて
護衛のシャールという少尉にメッセンジャーのところまで手紙を届けさせたの、シャールが持ち場をはなれていたほんの30分ほどの間に彼女はいなくなったのよ
Madeline wrote one letter this morning before she went missing.

Her guard the second lieutenant Sharl left his position for 30 minutes this morning to deliver the letter to a messenger, and she was gone when he came back.

Panel 6
その30分の間に何がおこったか
What happened in that 30 minutes?

ここがマデリーンの部屋よ
This is Madeline's room.
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Panel 1
キー
Kii - Creak

Panel 2
マダム＝ガーネシア
Madam Garnecia.

Panel 3
シャール少尉
Second Lieutenant Sharl.

何か姫に関する手がかりはつかめましたか!?

Did you find a clue related to the princess' disappearance?!

Panel 4
まだよ
ふんあなたがしっかりしていないからこんなことになったんじゃないの
Not yet.

Hnn, this wouldn't have happened if you were reliable.

Panel 6
まあまあ彼をせめるのは酷というものだ
君が手紙を届けたシャール少尉だね?

Now, now, it's cruel to blame him.

You're the Second Lieutenant Sharl who sent the letter?

はい。。。あなたは?

Yes... And you are?

Panel 7
パタリロの金さんとおぼえといてくれ
Please call me Patalliro no Kin-san.

金さん?

Kin-san?

Panel 8
マデリーンから手紙をあずかった時のいきさつを話してほしいんだが
I'd like you to tell me what happened from the time you received the letter from Madeline.

はい、あれは今朝の7時ごろ
Yes. It was about 7 in the morning.

Panel 9
自分の部屋にいたところ姫からインターホンで手紙を一通出してほしいといわれたんです
大切な手紙だからメッセンジャーを使うようにと
I was in my room when I was told by the princess she wanted me to send out a letter over the intercom.

She wanted a messenger because it was an important letter.
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Panel 1
それから急いで服を着がえて姫の部屋に行ったんです
すると
Then I dressed quickly and headed to the princess' room.

There...

Panel 2
姫
Princess.

シャールです
It's Sharl.

コンコン
Kon kon - Knock knock

Panel 3
キッ
Ki - Squeak

Panel 4
あ
Ah.

Panel 6
マダム
Madam.

この手紙を出してきてほしいそうよ
It seems she wants to send out this letter.

Panel 9
マデリーンはまだちょっと眠いそうなの急いで!

It seems Madeline is a little sleepy. Hurry up!

は。。。はい!

Y... yes!

Panel 10
それが姫を見た最後です
That was the last time I saw the princess.
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Panel 1
手紙のあて名をおぼえてるか?

Do you remember who the letter was addressed to?

マリネラ国王パタリロ＝ド＝マリネール8世
Patalliro Du Marinel the Eighth of the Malynera Kingdom.

Panel 2
あ!

Ah!

マダムはマデリーンの部屋で何をしてらっしゃったのかな
I wonder what the Madam was doing in Madeline's room.

朝のあいさつよ
To say good morning.

Panel 3
今のシャールの話だとマデリーンと最後に一緒にいたのはあなただということになるが
So your story is that that's the last time you and Madeline were together.

そうね
でもわたしもそのあとすぐ自分の部屋へ帰ったから
Yes.

After that I immediately returned to my room.

Panel 4
ふーむ
Hmmm.

Panel 6
門番の証言
マデリーン姫は決して外に、お出になってはいませんわれわれは厳重に見はっています
The gate guard's testimony.

Madeline never went outside. We were keeping strict watch.

Panel 7
城の中を捜索した護衛官の証言
Testimony from the guards who searched the castle.

姫は絶対城の中にはいらっしゃいません断言します
It states that the princess is absolutely nowhere in the castle.

Panel 8
どないせーっちゅんじゃ
I'm in trouble.
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Panel 1
これじゃマデリーンは富士の白雪のようにとけて流れて消えたことになる
It seems like Madeline is the snow on Mount Fuji that melted and flowed away.

ノーエ
Noe

*"Noe bushi" No.336.
Panel 2
やっぱり女の子の部屋だなあ
This is definitely a girl's room.

Panel 3
マデリーンはぼくより4つ年上の14歳だがすごく無邪気なんだ
お菓子が好きで人形が好きで
Madeline is 4 years older than me. But at 14 she's very innocent. She likes sweets and dolls.

Panel 4
わ、でかい
Wow, it's huge.

Panel 5
あそこにあるのはぼくが昔プレゼントした手づくりのゴキブリ人形だ
どうしてあんなすみっこにおいやられてるんだろう
There's the cockroach doll I made for her a long time ago.

Why is it stuffed in the corner?

Panel 6
小さいころは良かったなあマデリーンはよくマリネラに遊びにきたっけ
That reminds me of when I was little. Madeline would often come to play in Malynera.

Panel 7
ホホホホ
Ho ho ho ho
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Panel 1
パタちゃーんこっちよこっちいらっしゃーい
Pata-chaaan, this way! Come on!

Panel 2
はーい
Comiiing!

カサカサカサ
Kasa kasa kasa - Rustle rustle

Panel 3
ね、ね、あなた得意なゴキブリ踊り見せて。ね、お願い
Hey, show me your special cockroach dance. Please?

うん、いいともさ
Ok, sure thing.

Panel 4
カサッ
Kasa - Rustle

Panel 5
注意ぶかい歩行の踊り
Caution, dance of the walk.

カサカサカサ
Kasa kasa kasa - Rustle rustle

Panel 6
エサを見つけた歓喜の踊り
Search for food, dance of joy.

カサカサカサ
Kasa kasa kasa - Rustle rustle

Panel 7
エサを食べるのに夢中になっていて人間に発見されてしまったおどろきの踊り
While being entranced eating food, a human discovers him, dance of surprise.

カサカサカサ
Kasa kasa kasa - Rustle rustle

Panel 8
逃げるのが一瞬おそく人間にコックローチをかけられた時の悲痛と無念さの踊り
He tries to run an instant too late, and when the human stomps him, the dance of pain and regret.

カサカサカサ
Kasa kasa kasa - Rustle rustle
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Panel 1
いよいよ死にたえんとするゴキブリ断末魔の踊り
More and more death approaches the cockroach, the dance of death.

カサッカサッ
Kasa kasa kasa - Twitch twitch

キャッキャッキャッ
Kyahm kyah, kyah

Panel 2
すてき!すてき!パタちゃんてかわいい!

Wonderful! Wonderful! Pata-chan is so cute!

うんみんなそういうよ
Yeah, everyone thinks so.

ゼエゼエ
Zee zee - Wheeze

Panel 4
思えばあれがぼくの初恋だったのかもしれない
When I think of that, it was probably puppy love.

Panel 5
カタン
Katan - Tap

Panel 6
宝石箱か
A jewelry box?

パカ
Paka - Snap

Panel 7
わっ大きなダイヤ!

Wow, a huge diamond!

Panel 8
サッ
Sa - Swish

Panel 9
ハッ
Hah
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Panel 1
マダムいつのまに。。。足音を忍ばせて近よるのがお得意のようですな
I didn't notice you, Madam... You seem to have quiet footsteps.

いくらいとこでも人の持ち物を勝手にさわらない方がいいわね
Even if you're her little cousin, you shouldn't go through her things without permission.

Panel 2
ダイヤを返してください
Return the diamond.

ただのイミテーションよ
It's just an imitation.

Panel 3
イミテーションにしてはすばらしい輝きだったが
It sparkled nicely for an imitation

うるさいわね!

Shut up!

Panel 4
あちこちでしゃばる人間はみんなにきらわれるわよ!おぼえときなさい
I hate people who butt into everyone's business! Remember that.

Panel 5
バタン
Batan - Slam

Panel 6
年増ヒステリーめ
The hysterics of a middle-aged woman.

Panel 7
なんですって!!

What did you say!!

ギッ
Gi - Squeak

わっ
Wah!

Panel 8
すごい地獄耳
What amazing hearing.

いえなんでもありません。はっ
No, it wasn't anything. Hah.

Panel 9
言葉に気をつけなさいよ!

Watch what you say!

バン
Ban - Slam
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Panel 1
ヒステリー
Hysteria.

ギッ
Gi - Squeak

ねんですった!

What was that!

Panel 2
なんて悪ガキだろう
You terrible brat!

バン
Ban - Slam

Panel 3
美人のお姉さん
What a lovely lady.

Panel 4
シーン
Shiin - Silence

Panel 5
ヒステリー
Histeria.

ギッ
Gi - Squeak

やめろと言ったでしょ!

I told you to stop it!

Panel 6
二日後
Two days later

Panel 8
みなさんを集めたのはほかでもないぼくの意見をきいてほしいのです
Bring everyone here. I want to tell them my opinion on this.

姫の行方がわかったのですか!?

You know where the princess is?!

Panel 9
気が早いま、だいたいの見当はついているが
It's hasty, but I have a general guess.
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Panel 2
どこなんです!?

Where is she?!

だからぼくの意見をきくように
Hear me out.

Panel 3
マデリーンがいなくなってから今日で三日たつ。ところが、おかしなことに犯人から接触してくる気配がない。脅迫状の一通もとどかないこれはなぜか
Madeline disappeared three days ago. However, it's odd the criminal hasn't contacted us. That's troubling. Why haven't we received a threatening letter?

Panel 4
犯人の目的がお金ではないからです
Because the criminal's goal isn't money.

Panel 5
というと?

Meaning?

誘拐には二つの種類がある。まず第一はお金が目的の場合
There are two types of kidnapping. The first is for money.

Panel 6
そして第2は
口ふうじ
And the second is

to keep them quiet.

Panel 7
え?

Eh?

だれかが君にとって都合の悪いことを知っていたとする
そいつに知ってることをしゃべらせないために誘拐する
これが第2

Assume someone knew something inconvenient about you.

You then kidnap that person so they can't talk.

That's type two.

Panel 8
今回の事件は第2のパターンだと思われる。おそらくマデリーンは何かを知ってしまったのだろう。
だから犯人が彼女をどこかにとじこめたついでにいえばそれはこの城の中のどこかだと思われる
マデリーンがいなくなったのは朝だし朝の明るいうちに人間一人連れだすのはむずかしいですからな
I think the current events make it type two. Perhaps Madeline knew something.

So I think the criminal locked Madeline up somewhere in the castle.

It would be difficult for one person to take her out during the bright morning.
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Panel 1
しかし城の中は護衛官たちがさがしたはずだが。。。
But the guards should have searched inside the castle...

サガシ方が悪いのです。人間がとじこめられていそうな場所だけではなくあらゆるところをさがさなくては
The search was bad. They were looking for a person, when they should have been searching for a place.

Panel 2
そこで明日の朝いっせいに城の中を捜索することにします
そのために警官と護衛官を貸していただきたいのですが。 。。。もちろん指揮はぼくがとって。。。
So tomorrow morning we'll search the entire castle at the same time.

Please loan me your police and guards for this... Under my direction, of course.

おおいいともいいとも何人でも使ってくれ
そしてぜひマデリーンを見つけだしてくれ
Oh, yes, yes, you can use anyone.

Please find Madeline.

Panel 6
その晩
That night.

Panel 7
思ったよりずっと頭のきれる子だったな
人は見かけによらないっていうはどその典型的な例ね
That kid has a better head than I thought.

It's a textbook example of not judging people by their appearances.

Panel 8
警官たちは明日の朝6時に集結することになっている今のうちに
The guards are supposed to gather at 6 in the morning. We have to do this while we have a chance.

ええ
Right.
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Panel 1
ガラガラガラ
Gara gara gara - Clatter clatter

Panel 3
使用人の通用門
門番のところにさっき眠り薬入りのワインをとどけておいたが。。。
The guard of the side door.

I sent the guard some wine with sleeping powder in it awhile ago...

Panel 4
ガーー
Gaa - Zzzz

Panel 5
ニヤ
Niya - Smile

Panel 6
今のうちに!

This is my chance!

ガラガラガラ
Gara gara gara - Clatter clatter

Panel 8
シュボッシュボッ
Shubo shubo - Lights coming on

おおっ!!

Oh!!
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Panel 1
おまえが犯人だったのか!!

So you were the criminal!!

Panel 2
な。。。なに!?なんのことかな!?

Wh... what?! What is this?!

Panel 3
とぼけるな!あの箱の中に姫が!!

逃がすな!

Don't play dumb! The princess is in that box!!

Let her go!

Panel 4
城の正門
Main Entrance of the Castle

なにやら通用門の方がさわがしいな
There's a lot of noise by the side gate for some reason.

Panel 5
バタバタ
Bata bata - Footsteps

Panel 6
おい!姫さまが見つかったらしい!

Hey! It looks like they found the princess!

なに!本当か!

What! Really?!

Panel 7
それっ!

There!

ダダダッ
Da da da - Footsteps

Panel 8
ギッ
Gi - Squeak

Panel 9
バタン
Batan - Crash

90

Panel 1
ハッ
Hah

Panel 3
いったいなんのさわぎですかなこれは。中はただのガラクタですよ
What in the world is all this commotion about? There's nothing in this but junk.

じゃあどうして門番に眠り薬なんか!

Then why did you put the guard to sleep!

Panel 4
このガラクタを捨てようと思ったん。だが今日はゴミ捨ての日ではない。きっと門番に止められると思ったので。。。こんなものがあると部屋がせまくてね
I was going to toss this rubbish out. But today isn't garbage day. I thought the guard would have stopped me for sure... And all this stuff makes the room look small.

Panel 5
ハッハッハッ
Hah hah hah

Panel 6
ふたたび正門
Back to the Main Gate

Panel 8
ギッ
Gi - Squeak
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Panel 1
みんなうまく通用門に集まったようね
Looks like everyone went to the side gate.

Panel 2
ギッ
Gi - Squeak

Panel 3
ガクン
Gakun - Wobble

Panel 4
ん。。。
Hn...

Panel 5
重そうですね
Looks heavy.

重いわ
It is heavy.

Panel 6
手伝いましょう
Need help?

ありがとうお願いするわ
Thank you.

Panel 7
きゃあああっ!

Kyaaaah!

人を化け物みたいに
You look spooked.
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Panel 1
どっ、どうしてここに!!

Wh, why are you here!!

うまくウラをかいたつもりだろうがところがどっこい
うらのうらをかいたってわけさ
You thought you could outfox me. But look now.

I figured you would try a double bluff.

Panel 2
とあっ!!

Toaah!!

バキッ
Baki - Smack

Panel 3
ピピッ
Bibi - Crack

Panel 4
パカッ
Paku - Crunch

Panel 5
マデリーン!!

Madeline!!

パタリロ殿下!

His Highness Patalliro!

Panel 6
殿下のおっしゃったとおりやっぱりこっちはおとりでした
This was a decoy like His Highness said.

あっ姫!!

Ah, Princess!!

Panel 7
姫!!おい、早く医者を!

Princess! Hurry, get a doctor!

さあて、お二人には観念してもらおうか
Well then, will you two give yourselves up?

Panel 8
。。。どういうことかしら?

...What do you mean?

ふっ、本当にわたしたちが誘拐をたくらんだなどと思っちゃいまいね?

叔父と叔母だよ。わたしたちはこれはたんなる冗談で。。。
Hu, do you really think we planned on kidnapping her?

We're her uncle and aunt. We were just joking...

93

Panel 1
ええい、この期におよんでまだそんなしらを切るつもりか!!

Eeh, you still plan on playing dumb!!

Panel 2
バッ
Ba - Wham

Panel 3
この桜吹雪が目に入らねェか!!

Don't tell me you've never seen this sakura blossom tattoo!!

Panel 4
わっ
Wah.

うそ
No way.

Panel 5
殿下。。。
Your Highness...

さっき水彩絵の具で描いたんだ
You painted that on with watercolors awhile ago.

Panel 6
早く片づけないと汗で流れおちる危険性があるのだ
If you don't clean it up quickly it’ll start dripping off from sweat.
大変ですね
How awful.
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Panel 1
やい悪人どもよっく聞けよ。このパタリロの金さんの目はふし穴じゃねえ!

Listen well, villains! Patalliro no Kin-san is not blind!
Panel 2
どうも。べらんめえ調は舌がつかれるなもとにもどそう
Really. Keeping up this pitch is making my tongue tired.

つまりだな
To sum it up.

Panel 3
三日前の朝のことだ。マデリーンはぼくに手紙を書いていた。もう少しで書きあがるというところでシャール少尉を呼んだのだ
It was in the morning three days ago. Madeline was writing a letter to me. She called for Sharl which means she finished writing it.

Panel 4
。。。大切な手紙だからメッセンジャーを使ってね
ピ!

...It was an important letter so she didn't use a messenger.

Beep!

Panel 5
ーとその時!

-And then!

Panel 8
足音もたてずにいつのまにかマダム＝ガーネシアが立っていたのだ。朝のあいさつをしにいったのだと思うがそこでマデリーンが書いている手紙を読んでしまったのだな
Without hearing her footsteps, Madam Garnecia was suddenly standing there! She went there to give a morning greeting and read the letter that Madeline had written.
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Panel 1
自分たちのやっていることがバレたと思った瞬間マダムはマデリーンをなぐりたおしびんせんをすりかえて封筒に入れシャールにわたした
Because she was going to expose her secret, Madam knocked out Madeline, secretly substituted her letter in the envelope, and gave it to Sharl.

Panel 3
あの時にはもう。。。!

She was already...!

Panel 4
それからマデリーンを人形につめそ知らぬ顔をしていたのだ
その手紙にはなんと書いてあったのです!?

Then she stuffed Madeline in a doll and feigned ignorance.

What was written in that letter?!

Panel 5
今まで話してきたことは。もちろんぼくの推測だし手紙の内容も想像するしかない。しかしたぶんこれについて書かれていたのだと思う
We haven't spoken. Of course it's just a guess, I can only imagine what the contents of the letter were. But, I think maybe this is what she wrote.

ゴソゴソ
Goso goso - Rustle rustle

Panel 6
ス
Su - Gasp

Panel 7
オオ。。。
Ooh...

人造ダイヤだ
An artificial diamond.

Panel 8
すみませんなマダムさっきあなたの部屋へ行って取り返してきたのです
Excuse me, Madam. I went to your room to get it back awhile ago.
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Panel 1
最近マリネラのダイヤ販売網の中に時々悪質な人造ダイヤがまじっていることが判明してマリネラで問題になっているところだったのだ
素人には区別がつかないから高いお金を出して買うところがそれがとんだニセ物だというわけだ。売った方はボロもうけ買った方は大損をする
Recently poor quality artificial diamonds have been getting mixed with Malynera's diamonds in the market. It's been quite a problem.

A novice wouldn't be able to tell the difference, so someone could make a lot of money selling the fakes. Selling these defects would cost the buyers a lot of money.

Panel 2
最高級の品質をほこっているマリネラ産ダイヤの評判に傷をつけるこの人造ダイヤがどこで作られているのか不思議だったのだが。。。
It was a mystery where these artificial diamonds where coming from.  Malynera's reputation for high quality diamonds was damaged...

Panel 3
あなたはたしか科学者でしたな?

You're a scientist?

う。。。
Uh...

Panel 4
おまえさんがダイヤを作り女房が人のいい叔父貴をたらしこんでマリネラのダイヤ販売網にもぐりこませる。そうじゃあねえのかい!!

それに気づいた。マデリーンを三日三晩人形の中にとじこめておくたあひでえやり口だ。てめえら人間じゃねえ!!

You made the diamonds and cajoled your wife into slipping them into Malynera's sales network. Isn't that right!!

She noticed it. So you confined Madeline for three days and three nights in a doll to keep her quiet. You're not human!!

Panel 5
くそっ!

Damn!

Panel 6
チャ
Cha - Click

Panel 7
あまい!

You're soft!

ビシッ
Bishi - Smack

Panel 8
ボカッ
Boka - Whap
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Panel 1
こいつ!

You!

Panel 2
シャッ
Sha - Whish

Panel 3
うっ!!

Uh!!

Panel 4
とりおさえろ!

Capture him!

ワッ
Wah

Panel 5
はあ。。。
Haah...

Panel 6
あ。。。
Ah...

Panel 7
うう。。。
Ugh...

Panel 8
たいへんなケガを!大丈夫!?

You're really hurt! Are you ok?!

Panel 9
マデリーン!!

Madeline!!

Panel 10
シャール!!

Sharl!!

バキャッ
Bakya - Thump
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Panel 1
ひどい血!

You're bleeding!

姫さまこそ大丈夫ですか!?

Are you all right, princess?!

Panel 2
いや!姫さまだなんてマデリーンと呼んで!

わたしずっとあなたのことを。。。!

No! It's not "princess"! Call me Madeline!

I will always be yours...!

Panel 3
姫。。。マデリーン!

Princess... Madeline!

シャール!

Sharl!

ワッ
Wow

Panel 4
なんでこうなるのだ
Why did it turn out like this.

こいつめ!シャール色男!!

おいお祝いだ!姫さまとシャールにかんぱい!

That guy! Sharl is a lady-killer!!

Hey, congratulations! Cheers for the princess and Sharl!

Panel 5
ワーッ
Waa - Cheering

本物の金さんはこんな目に会わなかったろうな
The real Kin-san wouldn't have to suffer through this.

Panel 6
ワーッ
Waa - Cheering

Panel 7
みじめじゃーっ!!

How miserable!!

おわり
End
